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ПРЕДИСЛОВИЕ

Учёные-лингвисты, переводчики и преподаватели иностранных языков давно 
замечают и фиксируют случаи семантического несоответствия внешне сход-
ных лексических и фразеологических единиц разных языков. Практика пока-
зывает, что фразеологизмы, совпадающие по произношению и по написанию 
в русском и польском языках, зачастую либо совсем не совпадают по значе-
нию, либо совпадают не всеми своими значениями, либо семантически пол-
ностью совпадают.

Мы решили проанализировать этот небольшой, но достаточно активный 
пласт фразеологических единиц. Фразеологизмы, совпадающие по произ-
ношению и написанию (с определёнными вполне адекватными закономер-
ными «несоответствиями», которые мы считаем «параллельными»), в пере-
водческой и преподавательской деятельности, как правило, наталкивают на 
ложные ассоциации, на неточные толкования и на ошибочные переводные 
эквиваленты.

В лингвистической литературе такой феномен называют по-разному. При-
ведём некоторые из терминов:
− «ложные друзья переводчика» [Акуленко и др. 1969, Амиреджиби 1966, 

Борисова 1982, Готлиб 1972, Квеселевич 1988, Муравьёв 1985, Шахрай 
1955],

− межъязыковые омонимы/паронимы [Балалыкина 1991, Грабчиков 1980, 
Заславская 1992, Кононенко и др. 2008, Коптілов 1962, Кочерган 1997, Лей-
чик, Секежицки 2000, Норман 2004, Кusal 2002, Szałek 2004, Šipka 1999],

− коварные слова [Orłoś 2003, Rudolf 2003],
− паралексы [Михневич 1981],
− тавтонимы [Lipczuk и др. 1995],
− мнимые эквиваленты [Daszczyńska 1987],
− аппроксиматы [Чонгарова 1993, Tokarz 1998],
− лексические/фразеологические ловушки [Orłoś 2003, Tokarz 1998, 

Wilczyńska и др. 1997],
− фразеологические корреляты [Мелерович, Мокиенко 2006] и т. п.
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